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ETYMOLOGICAL NOTES ON OLD 

SPANISH CONSOGRAR, CON- 

SAGRAR, *CONSANGRAR.* 

Sed buenos mensageros, e ruego vos Io yo 
Que gelo digades albuen Campeador : 
Abra y ondra e crecra en onor, 
Por conssagrar con los yffantes de Carrion . 
Poema del fid, 1903-6. 
Diego Goncalez odredes lo que dixo : 
" De natura somos de los condes mas lipios f 
" Estos casamientos non fuessen aparecidos, 
" Por consagrar con myo <J!id don Rodrigo." 
Und., 3353"*- 

The word consagrar, which occurs only in 
these two passages in the sense of ' to become 
related to by marriage,' has always puzzled 
the editors of the Poema, and has never yet, I 
believe, been correctly explained. In the early 
edition of T. A. Sanchez' we find consograr 
in both passages. F. Janer,3 prints conssagrar 
in the first passage, with foot-note : " Con 
acierto Sanchez y Damas Hinard corrigen: 
consograr." In the second passage he writes 
consograr. A. Bello,4 has consograr in both 
passages ; in his glossary he defines the word 
thus: 

" Consograr, emparentar con alguna persona, 
contrayendo matrimonio con hijo o hija suya, 
o dandole un hijo o hija en matrimonio, 1944, 
3414, Alejandro 312." 

Here it should be said that the exact nature of 
the relation entered into by the two kings in 
the Alexandre, stanza 312, to whom the ex- 
pression consogravan is applied, is not apparent 
from the context ; this passage cited by Bello 
can, therefore, prove nothing as to the force of 
the word in the Cid. E. Lidforss,5 prints 
conssograr, consograr. 

Now there are two serious objections to be 
urged against the reading consograr. In the 
first place, it involves a very improbable cor- 
rection of the unique manuscript. The text of 
Menendez Pidal has conssagrar, consagrar, as 
quoted above; if there were the slightest 
doubt regarding the letter a in the codex, the 

1 In preparing these notes for publication I have profited 
much by the kind criticism of Prof. Sheldon. 

2 Coleccion de poesias castellanas anteriores al siglo xv, 
Vol. i, Poema del Cid, Madrid, 1779. 

3 Biblioteca de autores espafloles. Vol. lvii, Poelas caste- 
llanos anteriores al siglo xv, Madrid, 3 864. 

4 Obras completes, Vol. ii, El Poema del Cid, Santiago 
de Chile, 1881. In this edition the lines are numbered 1944, 

34'4- 

5 Los Cantares de Myo Cid, Lund, 1895. 



editor in question would certainly have men- 
tioned the fact. And it is very hard to believe 
that the scribe has erred twice in writing this 
rare and peculiar expression. In the second 
place, the reading consograr does not give the 
right meaning. In the poem, when the In- 
fantes of Carrion marry the Cid's daughters, 
the relation into which the Infantes and the 
Cid enter with regard to each other is described 
by the verb consagrar. Consograr, on the 
other hand, means "durch Verheiratung der 
b eiders eitigen Kinder Ci?£i?«schwiegeraltern 
werden." 6 The extension of the signification 
of consocerum in its Roumanian derivatives 
will certainly not be taken as an indication 
that the same phenomenon occurred in early 
Spanish. 

Consograr is said by A. Restori7 to be de- 
rived from cum-\-socerari (given without as- 
terisk). I do not find socerari in Du Cange 
nor in the index to the Corpus Glossariorum 
Latinorum, and I am inclined to ques- 
tion its existence. At any rate, the best 
ultimate starting-point for the derivation of 
consograr 'is certainly consocerum, which is a 
well-attested Latin word. G. Kortiiig* gives 
only the Roumanian descendant of consoce rum, 
to which might be added Italian consuocero, 
and Spanish consnegro, Portuguese consogro, 
with the verbs formed therefrom (or possibly 
derived from an Iberian Latin *consocerare). 

A. Restori prints the reading conssagrar, 
consagrar in the passages under discussion, 
and derives the form from "cum-\-sacrare da 
sacrum."9 Later on it will be shown that the 
consagrar of our text is not, as Restori thinks, 
identical with the modern consagrar, the 
formation of which will be discussed now. 
Korting, mentioning the French consacrer as 
a derivative of consacrare, which he unneces- 
sarily marks with an asterisk, says : "In den 
iibrigen Sprachen ist consecrare als gelehrtes 
Wort vorhanden." The Romance forms of con- 
secrare present certain difficulties which seem 
to deserve further explanation. The forms 
which 1 have noted are early Italian consagrare, 
Spanish, Catalan, Portuguese and Old Pro- 

6 Tolhausen, Worterbuch, s. v. 

7 Le Gesta del Cid, 1890, p. 219. 

8 Lateinisch-romanisckes Wdrterbueh, Panderborn, 1901 . 

9 L. c, p. 219. The formula is, of course, inaccurate, since 
the word goes back directly to consacrare. 
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vencal consagrar, Old Catalan consegrar, 
Italian consacrare, Modern Provencal co»- 
sacra, Old and Modern French consacrer, Old 
French consecrer. It will be observed that, if 
sound-development were taken into consider- 
ation alone, the first two forms given would 
have to be called popular, since they present 
the vulgar vowel a in the root-syllable and 
have also suffered the popular development of 
intervocalic cr to gr. The same may be said 
of the Old Catalan consegrar, which at first 
sight seems to show a learned retention of the 
e in consecrare, but which, according to H. 
Suchier,i» merely furnishes an example of the 
confusion, regular in Old Catalan, of a and e 
before the accent. Still, in spite of these cor- 
rect developments, it would scarcely be justi- 
fiable to infer that consecrare remained in 
popular use in some localities from the earliest 
times to the period when the Romance litera- 
tures made their appearance. The meaning 
of the word, on the contrary, seems to mark it 
as one of those numerous clerkly expressions 
associated with the services of the Church, 
which kept finding their way into the popular 
speech for several centuries after the accep- 
tance of Christianity in Romance countries. 
Assuming, then, as Korting seems to do, that 
all the forms of consecrare in Romance were 
borrowed from the literary language, and not 
handed down from antiquity by oral tradition, 
how are we to account for the seemingly popu- 
lar developments which they present ? The 
vowel a of the root-syllable surely points to an 
ecclesiastical Latin pronunciation of consecrare 
with a instead of e in the second syllable, the 
rule observed by the vernacularin the pronun- 
ciation of recognized compounds being fol- 
lowed, during a certain period, by the learned 
language as well. The development of in- 
tervocalic cr to gr might lead one to suppose 
that the word became popular before the sixth 
century, at which time, at least in Gaul, this 
sound-change probably took place. But this 
does not necessarily follow, since the learned 
language in the early middle ages was affected 
by many of the vulgar consonant-develop- 
ments. All the forms with gr may accordingly 
go back to the clerical consagrare, which 
existed in Gaul in the seventh, probably even 

10 Dkm.prov. Lit. ». Sfr., 1883, p, 564. 



in the sixth century. The date of the popular- 
ization of the word in Gaul, and probably in 
Spain, is earlier than that of the introduction of 
French consacrer, Provencal consacra (showing 
partial correction), which doubtless occurred 
after the third quarter of the eighth century. In 
like manner, Italian consacrare is a later correc- 
tion of consagrare. The French consecrer, an- 
other late learned affectation, did not succeed 
in replacing consacrer, and went out of use. 

Restori is undoubtedly right in preferring the 
reading of the MS. to the emendation con- 
sograr, but his identification of the consagrar 
of our text with the modern Spanish consagrar 
is open to serious objection. It is surely im- 
probable that an expression meaning literally 
'to consecrate ' should have acquired in these 
two passages, and nowhere else, the meaning 
to become related by marriage. It should be 
especially noticed that consacrare (consecrare) 
and its modern derivatives are transitive; and 
I have been unable, afterpatient search, to find 
any evidence for a similar change in the con- 
struction and signification of consecrare (con- 
sacrare) anywhere, either in Latin or in Ro- 
mance. Considering the religious character of 
the marriage ceremony, it is of course not im- 
possible to imagine that the expression to con- 
secrate [the bond of wedlock] with one should 
have developed to express the idea to become 
related by marriage to one. But until some 
unquestionable evidence can be produced for 
this remarkable transfer of meaning, it must 
be considered highly improbable. Indeed it 
was precisely this semasiological difficulty that 
caused the editors to approve almost unani- 
mously the emendation consograr above dis- 
cussed. 

Since both these explanations of our text are 
clearly unsatisfactory, I have ventured, in the 
Old Spanish Seminary at Harvard conducted 
by Dr. J. D. M. Ford, to present a new one. I 
propose to derive the MS. form consagrar— -if 
this form be accepted — from *consanguinare. 
This gives exactly the right meaning, namely; 
to consanguinate with. 11 The formation of 
*consangitinare in Latin is as natural as that 
of *consangrar in Spanish ; cf. illuminare, 
exstirpare, etc., compounds formed directly 
from substantive stems. I have no direct proof 

11 For the English word, see Murray's Dictionary. 
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of the existence of the word, although Du 
Cange quotes consanguinitare from a glossary, 
where it is defined as signifying sanguini [for 
sanguine ?] propinquitare. *Consanguinare 
should give, according to phonetic laws, con- 
sangnar, later consangrar. The loss of the 
second n in our text may conceivably be due to 
dissimilation, or to the influence of consagrar< 
consacrare. I would call attention, however, to 
the carelessness with which the letters m and » 
(very often represented only by a nasal dash 
over the preceding vowel) are used in the unique 
manuscript of the Poema del fid. The fol- 
lowing examples, taken from Menendez Pidal's 
edition, will illustrate this point:" etro for 
entro (47), Marti for Martin (141 %), pagava for 
pagavan (186 %),mebrados for membrados (3 15 i), 
etrar for entrar (665 %), destellado for deste- 
llando (762), lacas for lancas (834 J), deseparaua 
for desemparaua (910 J), ded for <fe«</ (1063 J, 
2134), dozitos for dozientos (1164), ale for «/*» 
(1896), wa for eran (22bj %), capo for campo 
(2343), fafar for tantas (2400 }), ^ayr for em- 
bayr (3011), ondrasse for ondrassen (3155 J), 
relumbra for relumbran (3177 J), /#«w for 
limpios (3354), vecido for vencido (3484 J). The 
omission of the nasal dash before a consonant 
being common in the codex, I suggest 
that we should restore *consangrar in both 
the passages quoted above. Accepting this 
form, we may quite readily explain it as a Ro- 
mance development (con-t-sangre+ar), and the 
exisience of a Latin *consanguinare, though of 
course still quite possible, may be doubted. 
Carl C. Rice. 
University of Oregon. 



ISIDOR if, 7. 

In the OHG. Isidor translation the passage 
ipsa pluralitas personarum is rendered dkiu 
selba maneghiu chinomidiu (Hench, Q. and F. 
72, 17, 7 ; Braune, ahd. Lesebuch, 13, 44). Con- 
jectures as to the correct reading have been 
made by Sievers, Weinhold, Hench and Kogel 
as follows : 

dhiu selba maneghiu chinomideo (Kogel, 
Hench); dhiu selba maneghiu chinomidin 
(Weinhold, Sievers). In view of the fact that 

is The \ indicates that the missing nasal dash was inserted 
later by a corrector. 



a few lines above we find as a translation of 
per pluralitatem personarum the OHG. dhurah 
dhero heideo maneghtn, I would suggest the 
emendation dhiu selba maneghin chinomideo. 

None of these three readings are free from 
objections. Hench (Q. and F. 72, 95) regards 
maneghiu as an abstract feminine, nom. sing., 
and chinomidiu as a copyist's mistake for the 
gen. plural chinomideo, and refers to examples 
of feminine abstracts in -iu given by Kogel. 
We find, however, only five such nouns in -iu, 
-u and four in -o, and these are all in isolated 
monuments. Sievers further points out (P. B. B. 
5, 144) that against seventeen abstract fern, in 
tn occurring in thirty-one passages in Isidor 
any nominative in -iu is out of the question, 
and that -in must be regarded as the sole form 
of the abstract fern. nom. with Isidor. 

On the other hand, Sievers's suggestion that 
maneghiu be treated as a strong inflected ad- 
jective after dhiu and that chinomidiu be re- 
garded as a mistake for chinomidin, fern, ab- 
stract, is commented upon by Hench (Q. and 
P- 7 2 > 95) as follows : 

"maneghiu als st. Nom. eines adjectivums 
nach dhiuselba,me WeinhoId,Is.8,i2o,Sievers, 
Beitr. v. 144 f., es auffasst, ware doch eine 
hochst selteneausnahme 1 in der Prosaliteratur 
des achten und neunten Jahrhunderts." 

It necessitates, moreover, a translation that de- 
parts farther from the Latin than is usual with 
Isidor. 

To the reading, dhiu selba maneghtn chino- 
mideo, there is the objection that we must 
assume two mistakes on the part of the scribe 
occurring in two successive words; but this 
emendation is the most acceptable as regards 
the Latin original, and the grammatical difficul- 
ties which the other readings present seem to 
disappear. Hench in his introduction (p. xviii) 
has shown that the Paris Codex is a copy. If 
the original had the reading manegin, we 
can understand how a copyist might write 
maneghiu; and after this form in in the mis- 
take of writing chinomidiu for chinomideo, as 
suggested by Hench, would easily follow. 

Clarence Willis Eastman. 
University of Iowa. 

1 Cf. dhea dhri/aldiu heilacnissa, Ms. for trinani sancti- 
ficationem. 
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